Haykosi 3annckmn bepAasiHCbKOro Aep)asBHoro regaroriyHoro yHisepeutety. — 2015. — Buriyck V.

XX CTONITTA HapOLHOK MOBO, A0BOMI TOYHO BIATBOPHOE opuriHan TBOpPY. [isHiwWi npoaHanisosani
nepeknagm GinbLIO MiPOH TSXIOTb 4O HOPM NiTepaTypHOI MOBMU.
KntoyoBi crnoBa: fianekT, igioma, nitepatypHa Hopma, nepeknag, CTisb, TOH, d)pa3eonoris.

AHHOTauua

B cratbe npoaHanu3npoBaHbl YKpauHCKUE, PYCCKUiA U NOMbCKUM NepeBodbl pomaHa Mapka
TeeHa “Mpukntovenuns Meknbbeppn OuHHA" (Ha npumepe nepeeodoB H. MpuHyeHko, M. CtelueHko,
H. Japysec n M. TaHpHOBCKOrO) M WX WCTOpPUYECKME Npeanochbinkn. MccnenoBaHbl S3bIKOBO-
CTUNUCTNYECKME  OCODEHHOCTW 3TWX nepeBogoB. [lokasaHo, 4TO nepeBog  H. [puHYEHKO,
BbINOMHEHHbIN B Havane XX Beka Ha HapOAHOM Si3bIke, AOCTATOYHO TOYHO BOCMPOW3BOAMUT OpUrHar
npoussedeHns. bornee no3aH1e npoaHanuanpoBaHHble NepeBodbl B OOMbLUEN CTENEHN TATOTEKT K
HOpMaMm NUTepaTypHOro A3blka.

KnioyeBble cnosa: ananekr, nanoma, nurepatypHas HopMa, NepeBos, CTUSb, PA3e0sioru3Mm.

Summary

The author has analysed Ukrainian, Russian and Polish translations of “Adventures of
Huckleberry Finn” by Mark Twain, conducted by N.Hrinchenko, . Steshenko, N. Daruzes,
M. Tarnovski and their historical background. Linguistic and stylistic pecularities of these translations
have been researched. It is demonstrated that N. Hrinchenko’s translation, made at the beginning of
the 20th century, reproduces the original work quite exactly. Later translations tend to the norms of
literary language to a greater extent.

Keywords: dialect, idiom, literary norm, phraseology, style, tone, translation.
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MapiynonbCbkui fepxaBHUN YHIBEPCUTET

CUCTEMHUW XAPAKTEP TA CEMAHTW4HI OCOBIIUBOCTI
AHIMINCbKUX KONTbOPOMO3HAYEHDb

OoHuM 3 yHiBepcanbHMX 3acobiB MOBM € BiflbHU BMOIp i CMonyvyBaHiCTb
NEKCUYHMX OaMHMUb. 13 0BMexeHoro Habopy OOMHMLL MOBHOI CUMCTEMM MOXHA
nobyayeatn HeoOMEXeHy KinbKiCTb KOMOiHaUii, WO ©6asyeTbCa Ha perynspHux
npasunax Kogdy. PO3KpUTTA BHYTPILWHLOrO MexaHisMy 3'€4HaHHS KOMMOHEHTIB,
BMSIBMIEHHS 3MiH, WO BiAOYyBaOTbCA Y (hpas3eosoriyHii CnosyvyBaHOCTI CRiB, aHani3
OOMHUUL  (bpa3eornoriyHoro cknagdy, Lo nepeabadyae BMBYEHHS iX  CTPYKTYpH,
BiATBOPIOBAHOCTI, BW3HA4YeHHs obcary dpaseonorii, AOCMIMKEHHS XxapakTepy i
BMacTUBOCTEN 3HAYeHHS (hpas3eosioriamiB TOLLO — Le TiNbKWM AesKi i3 3aBAaHb Hayku
NPO CTINKW CNOBOCMOSyYeHHs — (ppaseonorii. MNpouec 3apomKeHHs Ta CTaHOBJIEHHS
(bpaseonorii AK CamOCTIHOI MIHrBICTUYHOI AUCUMNIIHWA NpUnagae Ha noyatok XX CT.
Jocutb nnigHUMK € QOCRIDKEHHS BITYMSHSHUX (30KPEMA POCINCHKMX Ta YKpaTHCHKMX)
MOBO3HaBLiB. Po3pobkot nuTaHb Teopil dpaseonorii 3anmanuca B. B. BuHorpaaos,
€. [. MonueaHos, 1. A. bynaxoscbkuit, B. J1. ApxaHrenbcekui, B. M. MokieHko, B. I'. Tak,
O. |. CvupHnusknin, O. B. KyHiH Ta iH. Cepeq 3axigHWX MOBO3HaBLiB CRif Big3Ha4uTH
LLl. Banni ta J1. M. Cmita. Ane i oci NyHaTb AUCKYCIAHI FONOCK HAaBKOMO camoro 0B’ekTy
BMBYEHHS (ppa3eonorii, po3yMiHHs 1i B LIMPOKOMY i By3bkoMy ceHci. LLinpokuin obcsr
(hpa3eosnorii BU3HAYaETbCA Ha OCHOBI KPUTEpIlD BIATBOPIOBAHOCTI (ppaseonorismis y
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rotoBoMy Burnsgi. pyu BugiNeHHi X By3bkoro obcsry paseonorii KOpUCTYHTbCS
KpUTEPIEM €eKBIBANEHTHOCTI (opaseonorisMy neBHOMY CnoBy. [1peacTaBHUKM BY3bKOrO
po3yMiHHs obeary hpaseonorii (O. M. babkiH, H. M. AmocoBa, X. Kacapec, B. I1. Kykos Ta
iH.) 06’EKTOM [OCTIIKEHHS BBAXAOTb JIULLE Ti 3BOPOTH, LLIO BUKOHYHIOTb Y MOBI (OYHKLIitO
HOMiHaLji, ika y CEMaHTUYHOMY BIAHOLIEHHI PIBHO3HAYHA CroBy. Taki 3BOPOTH € HOCIAIMM
NEKCUMYHOrO 3HAYEHHS — 3HaKa MOBHOI CUCTEMM.

[ocnimkeHHs CeMaHTUKM CroBa — akTyanbHa npobnema Cy4acHOI MiHrBICTUKM
| MPOMOHYeEMa pO3Bigka CTOCYETbCA CMPOBM  AOCHIAMTM  CEMaHTUYHI  MOXIUBOCTI
KOMOPOHIMIB / KONbOPONO3HA4YEHb B aHIMINCHKIA MOBI. KONbOPOMNO3HAYEHHS SIK OKpema
rpyna CrioBHMKa MOBW — BIOKpPUTA CUCTEMA, SiKa XapaKTepuayeTbCs ICTOPUYHON
CTIVKICTIO, BiA3HA4YaETLCA PIBHOMAHITHICTIO CIOBOTBIPHOI CTPYKTYPY NEKCEM, MAE MICTKY
CEMaHTUYHY CTPYKTYpY, 3yMOBMeHy, 3 ofHoro 6oky, 6araTcTBOM XpOMaTUYHOI ramu
00’€KTUBHOI [INCHOCTI, 3 HLLOMO — COLOKYNbTYPHOK CYTHICTIO KOSbOPY, WO BTIMHOETHCS
B 110T0 €KCMPECUBHIN, acOLaTUBHIN Ta CUMBOJSTIYHINA 3HAYYLLOCTI.

BuaHaueHHsi cucTeMHMX 3B’A3kiB Mix @O, 00 cKnagy sKUX BXOASATb KOMOPOHIMM,
[iae 3MOry BUSBUTU CEMaHTWUYHI MOXIMBOCTI AaHWX NekceM. Hansckpasille Li 3B'A3KM
BUABNAKOTLCA Y PPA3eOnoriyHii CUHOHIMII Ta aHTOHIMIl.

— Black

Cepep hpaseonoriyHux BapiaHTiB, 4O CKNagy SKUX BXOOMTb KOMMOHEHT black,
MOXHa BUZINUTK JeKinbka rpyn:

1) ppaseonoriyHi BapiaHTL, B KX IHBApiaHTHUM eJTEMEHTOM € Nnekcema black.
Y 6inbLUOCTi CBOIN — Lie thpa3eonoriaMu-nopiBHAHHS. as black as a crow, as black as a
raven, as black as a sloe, as black as coal, as black as ebony, as black as ink, as black
as jet, as black as soot, as black as ace of spades (8ci 03Hayaromb “Oyxe YyopHul’); as
black as hell, as black as my hat, as black as night, as black as pitch (Matomb 3Ha4eHHsI
‘memHo, xo4 oko gukonu’); as black as sin, as black as thunder, as black as thunder
storm (no3Hayatomb noxmypicmb fOOUHU — “XMapa-xmapor”). [lo Uil rpynu Hanexarb
I Taki (hpaseonorismu-metachopu: black flesh, black stock (yopHi pabu), to depict in
black colours, to paint smth. black (nokazyeamu e Halieipwux moHax); there’s a black
sheep in every flock, it is a small flock that has not a black sheep (8 cim’i He 6e3
8upodka);

2) (ppaseonoriyHi BapiaHT, e BapiaTUBHUM €NeMEHTOM BUCTYyMae came
nekcema black (iHoai TakoX 3 3aMiHOH i iHWIMX KOMMOHeHTIB). Lle Taki meTadhopuyHi
BUpasu K black in the face, red in the face (bagposud, yepgoHul 8i0 2Higy, Hanpyau);
things look black, things look blue (cnpasu eipwatoms); to blush like a black dog, to
blush like a blue dog (6ymu 6e3copomHum); a black swan, a white crow (QueHe siguje).
Cepepn BapiaHTiB Uiel rpynu 3ycTpidatoTbCs | MeToHiMil: black shirt, brown shirt
(cpawucm); black-coated workers, white-collars workers (mpydosa iHmenireHuis).

YkpaiHcbkui cppaseonor J1. . CkpunHUK 3a3Havae, Wo nekcuyHi BapiaHtn ¢0
BUHMKAKOTb Han4acTille BHACMNIAOK CUHOHIMIYHMX 3aMiH KOMMOHEHTIB. OTXe, KONIOPOHIM
Byae BCTYNatyt B CUHOHIMIYHI 3B'S3KM 3 HLLIMMK TEKCeMamu, L0 NO3HaYatoTb KOSip.

HanvacTilwe 3ycTpiyaetbCs CUHOHIMIMHA napa black — blue. Y pisHnx
(bpaseonoriaMax Li NEKCeMM MarTb pi3He 3HaYeHHs.. BOHM BUCTYNaKTb CUMHOHIMaMM
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NPy NO3HAYEHHI CTaHIB rHIBY, MOXMYPOCTI; pUC XapakTepy — 6E3COPOMHOCTI (Mop. TakoX
€TUMOTIOTItO).

CUMHOHIMamK BUCTYNAKOTb i Taki HabsMKeHi 3a KONMbOPOBOK O3HAKOK NEKCEMM,
K black — brown. [JaHi KONOPOHIMK BXMBAOTLCA Ha NO3HaYeHHs1 dhawmncta. Black Ta
red BCTYNaKTb B CUHOHIMIYHI 3B’A3KM MPU NO3HAYEHHI NIOAMHI B rHIBI.

HesBaxatoun Ha Te, Lo ABNAYMCH BifIbHUMI JIEKCEMAaMK, KOTOPOHIMM black Ta
white € aHTOHIMamK, BXO4AYM [0 CKnady AesKuX (pa3eonoriaMis, BOHW BUCTYNAOTb K
CMHOHIMW. Hanpuknag, npy no3HayeHHi AWBHOMO, aHOMarbHOro sieuwa (a black swan —
a white crow) Ta TpyLoBoI iHTenireHuil (black-coated workers — white-collared workers).
Lle NOSICHIOETLCA IXHBOK CMOMYKOK 3 iHWMMW fekcemamu, sKi Y ¢hpaseonoriyHnx
BapiaHTax 3MIHIOKTLCA Pa3oM 3 KOSIOPOHIMOM.

CuHoHiMamn ByayTb BUCTYMaTU HacTynHi dopaseonoriamu: black art — black
magic (4opHa Mmaeis); the gentleman in black — the black man (0idbko, camaHa).
Lli cpasemn BigpisHATLCA CTUMICTUYHUM 3abapBneHHsM (Meplumin BUNagok) Ta
BiATIHKOM 3Ha4eHHS (B ApYromy npuknagj).

®paseonoriyHi  aHTOHIMKU  3i  CKIadoBMM  KOMMOHEHTOM black MOXHa Takox
PO3MOAINUTY Ha [Bi rpynu:

1) dppaseonoriyHi aHTOHIMK, JO CKnagy SAKUX BXOAMTb Nekcema, WO O3Havae
MOBHY NPOTUMNEXHICTb A0 AaHOI (B HALLOMY BUNaaKy — nekcema white): black lie — white
lie (HasmucHa bpexHsi — HeguHHa bpexHsi); black magic — white magic (YopHa magais —
bina maeis); black frost — white frost (Mopo3 6e3 iHeto — iHili, HaMopo3b); black letter —
white letter (2omuyHul wpugm — namuHceKul wpugpm).

2) (ppa3eonoriyHi aHTOHIMK, O CKNagy SKUX BXOAWUTb Nekcema, Lo BCTynae
B @HTOHIMIYHI 3B’s13KM 3 KOMMOHEHTOM black nuiue y NneBHOMY KOHTECTI (Mig KOHTEKCTOM
Ma€eTbCs Ha yBa3i CYKYMHICTb KOMMOHEHTIB AaHoro dpaseonoriamy): black-letter day —
red letter day; to look at the black side - to take a rose-coloured view;black friar — gray
friar.

Omxe, BuokpemneHuin 3 ®O KOMNOHEHT black BCTynae B HACTYMHi @HTOHIMIYHI
3B'a3kM: black — red (byOeHHul — ceamkosull); black — rosy (necumicmudHuUl —
onmumicmuy4Huli); black — gray (MoHaxu pi3HUX opoeHis).

— Blue

Cepeg @O 3 KOMMOHEHTOM blue, AKi Hanexatb 4O Ipynu (paseonoriyHnx
BapiaHTiB, B SIKMX KOMOPOHIM blue € iHBapiaHTHUM, nepeBaxaroTb MeTachopu: to be in the
blues, to have a bit of blues, to get blue (6ymu 8 npueHideHoMy cmawi); to make the air
blue, to turn the air blue (Oyxe cunbHo nasmucs); blue fear, blue funk naHidHUl cmpax);
to vanish into the blue, to disappear into the blue, to go off into the blue
(3anponacmumucs, 3HUKHymu 6e3crioHo). 3ycmpivarombcsi | MemoHimii: blue bonnet,
blue cap (womnaHdeus); the Cambridge blues, the light blues (kembpioxcbki cmydeHmu
Ha CNOPMUBHUX 3Ma2aHHsIxX).

BapiaHtamn € i HacTynHi (ppaseonoriaMun, Y HUX BapiaTMBHUMK BUCTYNawTb ABI
NeKceMu: KOMopoHIM Ta cronydyBaHa 3 HuMm: blue-eyed boy, white-headed boy
(yrobrieHeub, NeCmyHYUK).
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Cepep ppa3eonoriyHnX CUHOHIMIB CIif, 3a3HaYMTV HacTynHi: bit of blue sky, blue
bore (npomiHb Hadii, nepcnekmuea Ha NOKPaUWEHHS).

OTxe, sk 6a4nmo, 4o cknagy ppaseonoriyHNX BapiaHTIB Ta CUHOHIMIB Ljiei rpynu
BXOOMTb J1LLE KOMOPOHIM blue (3a BuHATKOM white-headed boy). Jlekcema blue moxe
BCTYNATW Yy CUHOHIMIYHI 3B’A13KM1 NULLE 3 KOTIOPOHIMOM black (avB. nonepeaHto rpyny).

Ak aHToHIMKM BUCTynatoTb Taki PO: to see through blue glasses — to see through
rose-coloured glasses (necumicmu4yHO OUBUMUCS Ha peyi — oMmuMicmu4yHo dusumucs
Ha pedyi).

Ak BinbHa nekcema, CroBo blue Mae aHTOHIMIMHY napy blue - rosy
(NECUMICTUYHUI — ONTUMICTUYHMIA). Lli aHTOHIMM € KOHTEKCTYanbHUMM.

- White

B aHrnincbkii MOBI 3 KONMOPOHIMOM White iCHYe neBHa KinbKiCTb paseosioriyHmx
BapiaHTiB. Ak i ®O, po cknagy skux BXxoautb nekcema black, cdpasemun uiei rpynu
MOXHa PO3NOZINUTK 3a CTaniCTIO KONMOPOHIMa Y CKnagi BUpa3is:

1) nekcema white € iHBapiaHTHUM eNEMEHTOM MpU YTBOPEHHI Tak1X BapiaHTiB:
as white as a ghost, as white as a sheet, as white as ashes, as white as death, as white
as marble (bnidul sk noriomHo); as white as a lily, as white as chalk, as white as driven
snow, as white as ivory, as white as milk, as white as snow (binocHiXHUL).
®paseonoriami-meTtadop, sk 0T to show the white feather, to mount the white feather,
to fly the white feather (3nskamucs, suseumu manodywHicms); white caps, white
horses, white noses (6ini 2pebHi xsumnb); to wash a blackmoor white, to wash an
Ethiopian white (3atimamucs 6e3HadiliHoto cnpasor); to hang out a white flag, to hoist
the white flag (eusHamu cebe nepemoxeHum); to stand in a white sheet, to put on a
white sheet (kasmucs).

2) nekcema white € BapiaTMBHAM KOMMOHEHTOM; SIK MPaBWIIO, i iHLWI nekcemu
3MIHIOIOTLCA B cnonyui 3 faHoto: to show the white feather, to turn yellow (3nskamucs,
gussumu 6os2y3cmeo).

CuHoHiMiyHMMK O BucTynatoTe White feather ma white liver (ManodywHicme,
bos2y3cmeo). [laHi ppasemu Bigpi3HATLCA BiATIHKAMU 3HAYEHb.

Takum ynHoM, (ppaseonoriamun, 4O CKMagy SKUX BXOAUTb KOSIOPOHIM white, K
npaBuso, BCTYNaKTb B CUHOHIMIYHI 3B'A3KM 3 BMpa3amu, KOMMOHEHTOM AKUX € Ta X
nekcema white. BUHATOK CTaHOBNATb CUMHOHIMIYHA napa to show the white feather ma
to turn yellow. Brnokpemnenun KOMMNOHEHT white B JaHOMy BUMagky Hece CMUCHOBE
HaBaHTaXXeHHS NLLEe 3 KOMMNOHEHTOM feather.

TpaauuinHum aHTOHIMOM KoslopoHiMa white € black. Jesiki dpa3eonoriamu 3 uym
KOMMOHEHTOM TaKOX BCTYMaloTb B @HTOHIMIYHI 3B'A3KM (AMB. pa3eonorivyHi aHTOHIMM 3
nekcemoto black). Ane Taka napa BUCNOBIB, Sk @ white man (nopsidHa, 4yydosa nduHa)
Ta the black man (Qusison, camaHa; Mypmusno, cmpaxosuwe) ByayTb BUCTYNaTH Sk
AHTOHIMU NNLLE 33 NEBHWX YMOB.

[MpoTunexHe 3HayeHHs MalTb eupasu white meat — red meat (C8UHUHa,
mensmuHa, KypsimuHa (6irne m’sico) — anogu4yuHa, 6apaHuHa). OTxe, KOnopoHiMu white
Ta red BuokpemseHi 3 @O yTBOPSATL aHTOHIMIYHY Napy.
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B peskux Bunagkax aHTOHIMIYHI nekcemu black Ta white y cknagi neBHMX
(ppa3eonoriamis € kBasi-aHToOHiMamu: white flag (napnamesmcenskuti npanop) i black flag
(nipamcekuli YopHUU npanop; npanop, SKUU niOHiMarome Had 6’A3HUUE Ha 3HaK
cmpamu kozock); the white flesh (nnoms, bine m’aco) i black flesh (YopHi pabu).

- Red

®paseonoriyHnMm BapiaHTamm 3 iHBapiaHTHUM enemeHToM red € PO as red as a
cherry ma as red as a rose (pym’saHul, kpoe 3 mosiokom); like a red rag to a bull ma to
act as a red rag acts upon a bull (cunibHo Opamysamu, gugodumu 3 cebe); not to care a
red cent ma not to give a red cent (cmasumucs uinkom batidyxe, 308CiM He UiHysamu).

BapitoBaHHs konopoHiMa red BinbyBaeTbCs y Takux dpasemax sk red in the face,
black in the face, blue in the face (6aeposuli 6i0 2Higy). Ak 3a3Hayanocs BuLe, Npu
MO3HAYEHHI THIBHOrO CTaHy JIIOAMHW MOXYTb BXMBATUCH PisHi KOMOPOHIMU, SKi MiX
cob0t0 BCTYNatTb Y CUHOHIMIYHI 3B'A3kK: red — black — blue.

Ha nepwwy nornag 3as3HaveHi Huwxye (HpaseosniorisMu MOXyTb  34aTUCH
(hpa3eonoriyHMMK CMHOHIMamK. Ane Hacnpaeai Takumu He €, 60 nosHavalTb abo X
Pi3Hi BIATIHKM YepBOHOrO KoNbopy, abo 3aCTOCOBYKTLCA MPU OMUCI Pi3HUX JTIOLCHKMX
cTaHiB. [Jo Takux BMCIOBIB Hanexartb (hpaseosorisaMu-nopiBHAHHSA as red as a poppy
(3awapiecs, Sk makie ugim), as red as a beetroot (4epsoHuli 8id copomy), as red as a
lobster (yepsoHull, sk pak), as red as a turkey-cock (YepgoHud, sik iHOUK), as red as fire
(4epsoHuL, 5Kk 8020Hb, 802HSIHOYEPBOHUU), as red as blood (4epgoHul, K KPO8).

—  Green

HeaMiHHUM KOMMOHEHTOM € NeKceMa green y CKnapi HacTymHUX Ppa3eonoriyHmnx
BapiaHTiB: as green as a gooseberry, as green as grass (Hedocsi04yeHud, 3eneHudl);
green hand, green horn (Hosak, moduHa 6e3 docsidy); green finger, green thumb
(cadisHuUUbKke Mucmeymeo); green goods, green meat, green stuff (osoyi, 3eneHs); the
green man, the man in green (reaeHOapHi Xumerii ficig).

Cepeq CMHOHIMIB 3yCTpivatoTbCst Taki, A€ MPUCYTHIN KOMOPOHIM green B 060X
(bpasemax, Ta Ti, 4e KOMMOHEHT Ha NMo3HaYeHHs KONbOPY € BapiaTUBHUM: green goods,
the long green (06udsi ®O no3Havaromb epowi, ane 8 nepwomy eunadky — anbuiusi
baHkHomu); in the green, in the pink (y poskeimi cun).

OTxe, €OMHOI0 CMHOHIMIYHOK Napoko € green — pink, Aki MO3HaYalTb Yy40BUM
(DI3NYHNIA CTaH MIOANHN.

AHTOHIMIYHE 3HAYeHHs MaloTb Taki BUpasW, K a green light Ta a red light y
cknagi ppaseonoriamis fo give a green light (8idkpumu wiisix, posg’szamu pyku) i to
see a red light (bayumu Hebesneky). Green year (Qumsyi poKu, poku AumuHcmea) Ta
yellow leaf (cmapicmb) TakoX NPOTUMNEXHI 3@ CBOEI CEMAHTUKOIO.

TakuM YMHOM, YTBOPOKTLCA aHTOHIMIYHI Napu: green — red (0038irn — 3a60pOHa,
Hebe3sneka),; green — yellow (monodicmb — cmapicme).

- Yellow

B aHrnincbKkin MOBI iCHYe MeBHA KibKICTb (PPA3eonoriyHnX BapiaHTiB | 3
nekcemoto yellow. Maike B yCiX HUX AaHUM KOSIOPOHIM € iHBapiaHTHUM €NeMEHTOM.
Lle nepeBaxHo (hpaseonorismu-nopiHsAHHS: as yellow as a crow’s foot, as yellow as a
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guinea, as yellow as a kite’s claw, as yellow as corn, as yellow as gold (xosmut, sk
JTUMOH, 3r1omucmuti, 3oomaeui).

Yellow flag Ta yellow jack Takox € BapiaHTamn @O, Lo no3Havae “kapaHTUHHWIA
npanop”. [ns no3HayYeHHs 30M0TOI MOHETU BXWBAKTLCA (DPA3eosioriyHi BapiaHTK
yellow boy Ta yellow jacket. bosiry3atBo MoXyTb 03Ha4aTu Taki @O, gk a yellow Streak Ta
a streak of yellow, o € BapiaHTamu.

CuHoHIMamun BucTynaloTb Taki pasemu, sk a yellow streak Ta white liver.
O6uasi ®O o3HavatoTb HOAry3TBO, ane B NepLLUOMy BUNAAKY [OAAETLCA KOHOTATUBHE
3HaYeHHs “Haxun 4O BipONIOMCTBA’, a B Apyromy — “ManogyLuHicTs’. Yellow leaf Ta gray
hairs TakoXx MatTb CriflbHy CEMaHTUKY (CTapiCTb).

Ak 6aunmo, KONopoHiM yellow moxe BCTynaTW y HACTYMHI CUHOHIMIYHI 3B’S3K:
yellow — white (bosieyameo); yellow — gray (cmapicme).

[o BapianTiB HanexaTb | PO all cats are gray in the dark, when candles are out
all cats are gray (sHoui eci komu 6ypi); to do brown, to do up brown (0osodumu do
KiHus); to call white black, to turn white into black (Hasueamu 6ine 4yopHum); to prove
that black is white and white black, to swear black and white (HaxabHo 6pexamu); to
beat somebody black and blue, to pinch somebody black and blue (nobumu 0o cuHuis).

Ak BUOHO, B faHUX opaseororiamax Ti cami NekceMy Ha Mo3HaYeHHs KOMbopy
3bepiraloTbes B 060X BapiaHTax dhpasemu.

CuHoHiMiuHy napy GyayTb yTBOptOBaTU BUpasn fo call white black Ta to prove
that black is white. [x BIGMIHHICTb y BiATIHKY CeMaHTVKN.

OkpeMo cnig  3asHaunTM  (PPa3eonorisamMi, WO MatTb 3HAYEHHs “MaTu
He340pOBWI BUNSA, NoraHo novysaTi cebe” Ta “mMaTi 3qopoBui Burnsd, Jobpe cebe
noyysaTi’. KoxHa 3 umx ®O mae aekinbka BapiaHTiB: to be (feel, look) green about the
gills, to be (feel, look) blue about the gills, to be (feel, look) yellow about the gills, to be
(feel, look) white about the gills (noeaHo cebe nouysamu); to be (feel, look) red about
the gills, to be (feel, look) rosy about the gills (dobpe cebe nouysamu).

Takum YnHOM, BUOKPEMIEHI KOJTOPOHIMU YTBOPIOKTL CUHOHIMIYHI psiawn: green —
blue — yellow — white Ta red — rosy.

Mix coboto Lji ABa BMpasu YTBOPKOKTL aHTOHIMIYHY Napy, OTKEe CUHOHIMIYHUM
pag green — blue - yellow — white Byfe aHTOHIMIYHUI Nekcemam red — rosy, BiANOBIAHO
KOXHa NekcemMa CUHOHIMIYHOTO psidly BCTYNae B aHTOHIMIYHI 3B'A3KM 3 KONOPOHiMamu red
Ta rosy (Hanpuknag, aHToHiMamu ByayTb green — red, blue — rosy, yellow — red Towlo).
[MopibHi CMHOHIMO-aHTOHIMIYHI 3B'A3KM ByayTb HasiBHI NMLIE MPK NO3HAYEHHI rapHOro
Y/ MOraHoro CTaHy 340POB’S MIOANHMN.

Cepep ¢hpa3eonoriamis aHrMiMCLKOT MOBM | 30KpeMa cepef TUX, A0 CKnagy sKux
BXOAATb KOMTOPOHIMU, 3yCTPIHaOTLCA NOMICeMiYHi Ta OMOHIMIYHI.

Mpuknagamu nonicemiyHux @O MOXyTb CryryBaTh Taki BUCTOBU, 5K to look black —
1) Mamu He3adosoneHull, noxmypuli suensd; 2) bymu e noeaHomy cmaHi; black letter —
1) enuka dpykogaHa niimepa; 2) cmaposUHHUL aHenitickkut 20muyHUl wpugm; black
eye — 1) nidbume oko; 2) nopaska, eidcid, nposasn; blue blood - 1) apucmokpamuyHe
NOXOOXEHHS, 2) MoOuHa apucmoKpamu4yHo20 noxodxeHHs; to bleed white —1) 3pobumu
CUMbHE KPposonycKaHHS, 2) nepeH. 06e3kposoeamu, pobumu 3HECUNEHUM; 3) NEPEH.
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gudaesoeamu OCmaHHI COKU, eukayygamu epowi; white light — 1) OeHHe csimino;
2) nepeH. 6e3CMOPOHHE CyOxeHHsI, 6e3CMOPOHHIll 8UCHOBOK; red-letter day — 1) cgsimo;
2) ceamkosuli, padicHuti, nam’asmHul OeHb; black and white — 1) MarnOHOK nepom;
2) Y4opHO-binuti KIHOGINEM.

Ak 6aunMMo, 3HaYeHHS1 OAHOrO i TOro X (Ppa3eonoriaMy He MOXHa NOAINMTK Ha
NpsMi | NEPEHOCHI (L0 XapaKTepHO Ans noniceMiyHmx cnis). [epeHeceHe 3HaYeHHs B
BinbWwocTi BUNaaKiB HabyBae came KOMOPOHIM. 3aBAsiKM Ha3Bi KOMbOPY, LUO BXOAWTH
po cknagy ®0O, BUHMKAIOTb HOBI 3HAYEHHS, SKi 0BOB'I3KOBO CEMAHTWUYHO MOB’AA3aHi MiX
coboto.

Bunagok, KomM  3HaYeHHA  (PpaseosioriaMy  HECYMICHi, MOXHa  BBaXaru
(hpa3eonoriyHo OMOHiMietd. OMOHIMaMK € HacTynHi Bupasu: black cap — 1) cydoea
wanka; 2) YopHa maruHa; the black ox has trod on his foot — 1) (ioeo cnimkarno Hewacms;
2) 8iH nocmapis; the blue devils — 1) cmymok, HyObea 2) bina 2apsdka; red rag — 1) me, wo
dpamye, bicums, 2) 2pyb. moea; green goods — 1) ceiki ogovi 2)panbiugi baHkHoMU;
to do brown — 1) 0ogeo0umu 0o KiHysi 2) dypumu, obmaHtosamu.

BUHUKHEHHA OMOHIMIYHMX 3Ha4YeHb AaHux ®O MOXHa MOACHWUTM OAHOYACHOH
MeTadpopm3aLlieto BUCIOBY, LU0 Biabynack Y pisHNX HanpsiMkax.

®pasemu-napoHiMm  Takox 3yctpivatotecs cepen PO, B SKMX OOHUM 3
KOMMOHEHTIB € KOMOpOHiM. Po3rnsHeMo aesiki 3 HuX. lNaponivamu € Bupasmu the blue
devil (3nuti dyx-cnokycHuk) Ta the blue devils (cMymok, Hydb2a). Y nepliomy Bunagky
CMUCIIOBUI aKLEeHT poBuTbCst Ha Nnekcemi devil, a B apyromy — came KOMopoHiM blue €
CMMCIIOYTBOPOBAbHOK NekceMoto. MopibHe sBuLLe cnocTepiraeTbes i B napoHiMax the
white sheets (eazemu), fe white mae atTpubyTBHY (hyHKLUitO, Ta white sheet (nokasHHUU
0052), A€ KOMOPOHIM MiAKPECMoe CaMe MPOLeC NOKasHHA, ounwleHHs. The black book
(“dopHa kHu2a”") Ta black books (Hemurticmb) TakoX € NapoHIMamMu.

Po3rnsHyBLWKX CUCTEMHI 3B'A3KM, B $Ki MOXYTb BCTymatu paseonoriamm 3
KOMOPOHIMamMu, MOXHa 3p00UTH HACTYMHI BUCHOBKM:

1) nmpun yYTBOPEHHi (hpa3eonoriyHMX BapiaHTIB Ta CUHOHIMIB IeKCeMM Ha
MO3HAYEHH KOMbOPY MOXYTb B3aEMO3MIHIOBATUCA B MEBHOMY (bpa3eosioriyHoMy
KOHTEKCTi, BWUCTYMaluW, TakMM YMHOM, SIK CUMHOHIMW. Xouya OinbliiCTb BapiaHTiB Ta
CWHOHIMIB BWHWKAIOTL MPW 3aMiHi NeKkcemu, WO He Mo3Havae Konip, KOMOPOHIM e
3amn1LLaETbCS CTarMM KOMMOHEHTOM;

2) Cepen aHTOHIMIYHMX nap € Taki, 4O CKnagy SKUX BXOAATb KOHTPACTHO
sictaBneHi nekcemu (binudi —vopHul). OpHak Ginblw BxmBaHi Yy cTpykTypi ®O
KOHTEKCTYarnbHO aHTOHIMIYHI KONOpOoHiMK. [Mo3a dpaszemoto BOHW He ByayTb BCTynath B
aHTOHIMIYHI 3B'3kK. Lle cBiguMTh Npo sickpaBy 0BpasHICTb TakWX MOBHUX YTBOPEHb, 5K
(bpaseonoriamu;

3) BXMBaHHS Ha3B KOMbOPIB Y CKMNagi MOMICEMIYHMX, OMOHIMIYHMX Ta
napoHimiyHnx ®O pae nigctaBu CTBepIKyBaTH, IO AaHi NEKCEMU, SK KOMMOHEHTM
(hpa3eonoriyHMX BMUCIIOBIB, CTBOPIOKOTb OCHOBY AN METa(POPUYHOTO MEPEHECEHHS
CEMaHTUKM | € CMUCTIOYTBOPIOBANBHUMM ESIEMEHTaMM.

Takox cnig 3acsiguunTy, WO iCHYE rpyna gopa3eonoriamiB 3 KOMIOpoHIMamu, siki €
(hpaseMamu-geprBaTamit i MOXyTb BXXMBATUCA SIK CAMOCTINHI 3BOPOTH, Tak i y cknagi ¢0,

17



Haykosi 3annckmn bepAsiHCbKOro Aep)aBHoro negaroriyHoro yHisepentety. — 2015. — Buriyck V.

aKi ix nopogunu. [lo Takux Hanexarts Bupasu the black dog (xaHOpa, HyObea) Ta TBIpHUNA
the black dog is on one’s back (Hydeeyeamu); red herring (npugid Ons eideepmaHHs
yeazu) ma to draw a red herring across the path (HasmucHe 8sodumu 8 omaHy); a black
sheep (Hezi0HUK, waxpall, napwusa eigusi) i there’s a black sheep in every flock (8 cim’i
He 6e3 eupodka) Ta peski iHwi. Cepen nogaHux @O crnocTepiraeTbCa SBULLE
PO3LUMPEHHS 3HAYEHHS! dhpa3eonoriaMmy-gepusaTa. Y Aeskux Bunagkax Le BinbyBaeTbes
3aBOSKN aKLEHTYBaHHIO CEMaHTMKM KOropoHiMa (Hanmp. a black sheep, sk 3BOpOT-
aepuBart, Habysae ule Oinbl HeraTMBHOrO 3abapBriEHHSs, HXX BiH MICTUTb Y cknagi
®O-TBipHMKa). [ocnimkeHHs 3HayeHb (hpaseororisMiB-gepuBartiB i MOXHa BigHECTW [0
NepcnekTMB NoLasbLLIOro AOCHILKEHHS.
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AHortauis

CraTTs NpUCBSYEHA ONUCY CUCTEMHIX 3B’'I3KIB (DPA3eOroniamMiB Ta CEMaHTUYHUM MOXIMBOCTSM
KOMOPOHIMIB B @HrMiNCbKi MOBI. BCTaHOBMEHO, LU0 HANACKPaBILLE CEMaHTUYHI MOXIMBOCTI AaHKX JIEKCEM
BUSBNSAIOTLCA Y (DPA3EOIIONYHiA CUHOHIMII Ta aHTOHIMIl. HasBHICTb MOMICEMIYHMX, OMOHIMIYHUX Ta
naTpoHiMiyHux ®O 3  KOropOHIMamu YTBOPKE OCHOBY AN MeTacpopUyHOrO NEpPEeHeceHHs Ta
(hpaseororiaMu-aepuBaTh, LLO MOXYTb BXUBATUACS SIK CAMOCTINHI 3BOPOTH.

KntoyoBi cnoBa: pa3seonoriam/dpa3eonoriyHnii 3B0pOT, KOOPOHIM, CUHOHIMISI, aHTOHIMIS,
(bpaseonoriam-aepuBear.

AHHOTaLMA
CraTbsl MOCBSYEHA OMUCAHMIO CUCTEMHUX CBS3EN (DPaA3EONOMM3MOB 1 CEMAHTUYECKNX
BO3MOXHOCTE KOMOPOHUMOB B @HITIMIACKOM $i3blKe. YCTAHOBMEHO, YTO Hanbonee sIpko CEMaHTUYeCKne
BO3MOXHOCTU [JaHHbIX FEKCEM MPOSIBASAKOTLCA BO (DPA3eOoriornyeckoi CUHOHUMUA M QHTOHUMMM.
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Hanuune nonucemaHTnyeckux u natpoHummdecknx ®E ¢ komopoHumamu obpasyeT ocHOBY Ans
MeTachopuyeckoro nepeHoca W hpaseonorMambl-0epuBaThl, KOTOpble MOryT YnoTpebnaTes  Kak
camoCTosTENbHbIE 060POTHI.

KntoueBble cnoBa: ¢paseonoriam / pazeonornyckuin 060poT, KOSIOPOHUM, CUHOHUMMS,
aHTOHMMMS, dpa3eonoruaM-gepmear.

Summary

The article dwells on the description of the system of phraselogical connections and semantic
abilities of colour names in English. It is established that mostly semantic abilities of such lexemes are
presented by phraseological synonymy and antonymy. The presence of polysemic, omonymic and
patronymic phraseological units with colour names makes the basis for metaphoric transfer and
phraseological derivatives that can be used as independent units.

Keywords: phraseological unit, colour name, synonymy, antonymy, phraseological
derivative.
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TEMATU4HA KITACU®IKALIIA HA3B CYAEH
B YKPAIHCbKIM MOPCbKIW TEPMIHONOCTII

Ha ocHOBi cy4acHol TepMiHocUCTEMM (DOPMYHOTBCS | OYHKLIOHYHOTL YCi rasnyai
HayKOBO-NPOGECIHOI iSnbHOCTI. YKpalHCbka MOpCbka TEPMIHOMONS Ha CyvacHOMY eTarni
nepebysae Yy NPOLEC CTAHOBMEHHS, Yepes LLO BiA3HAYEHO TEPMIHOMOTYHY HECTaBINbHICTb.

OcobnnBOI  aKTyanbHOCTi 3a3HaveHa npobriema Habyeae Yy nPOMECINHIN
KOMYHiKaLil crneuianicTiB Ta HayKoBLB, Y BWKNaAaHHI Ta OnaHyBaHHi CrewianbHuX
MOPCbKMX AncUmniiH, 60 Ui npoLecu B1UMararTb 3HaHHS Ta MOCTIMHOrO BUKOPUCTaHHS
MOPCbKUX TEPMIHIB, 30KpEMa 3HaHHA TEpMIHIB Ha MO3HAYeHHs Has3B CydeH Ta IX
knacudikadii. Lle pae smory nigsuilyBaTti haxoBuin piBeHb Y MOPCHKIA ranysi Ta
OpIEHTYBATUCb Y Cy4acHil HayKOBIi niTepaTypi, Yepes AKy BigbyBatoTbCA nepegava i
MNOLLMPEHHS HAYKOBUX MOHATL Ta HAYKOBOI iHpopmaLlii.

MeTa po6oTH: BUZINUTA TEMATUYHY rpyny Ha NO3HAYEHHS HA3B CydeH, nogaTth ix
knacudikaujto. Peanisalisi noctaBneHol MeTv nepeabavae BUPILLEHHS TakuX 3aBAaHb:
1) BU3HAYUTW CYTHICTb TEMaTWYHOI rpynu Yy rany3esin TepMmiHocucTemi; 2) aibpatu
TEPMIHW Ha MO3HA4YeHHs Has3B cydeH; 3) mogaTth IX Knacudikauit. Matepianom
LOCTIIKEHHS MOCTY)XMNW EHLMKIONEANYHI BUAAHHS [9] Ta CrOBHUKM TepMmiHiB [4; 9], a
TaKOX TEKCTM 3 MigpyyHuKiB [12], HaB4YanbHMX NOCIBHWKIB [3; 6] Ta MoHorpadin [17].

[uTaHHs knacudikalii TEMaTUYHUX rpyn TEPMIHOMOMYHUX OAVHWULL CTanm
00’eKTOM JOCTimKeHHs Takux BYeHuX, sk J1. B. Kosak, J1. B. Xapuyk, J1. A. XaniHoBCbka,
0. A. AHgpisHosa, 1. B. Aposa. Tak, y crarTi J1. B. Kosak npoaHasni3oBaHo npegmeTHo-
MOHATTEBUIA aCNeKT YKPAIHCLKOI TEXHIYHOI TepPMIHOMOriT, NogaHo Kracudikayito Lboro
lapy nekcukn 3a TemaTuuHummu rpynamu [8]. Cratmio J1. B. Xapuyk npucesiyeHo
aHanisoBi TEMaTUYHWX TPYM eNeKTPOEHEePreTUYHNX TEPMIHIB Ha MOHATTEBOMY PIBHI
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